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Undergoer: Alongside the Actor, material clauses in Korean may involve
an Undergoer — a Participant directly affected by something going on.
The Undergoer is prototypically marked by =/5 eul/reul (P2) as shown in
(12) and (13). (Kim et al., 2023, p. 190)
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Psy’s Gangnam Style music video has recorded 2 billion viewings for the first time in YouTube history.
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The Gangnam Style music video had recorded 2 billion 2 thousand viewings as of 12.30 this afternoon.
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